
 

 

 

 
 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 
 
 

 

 

 
 

NOTE ȘI CONSULTAȚII

DESPRE PARONIME ÎN LIMBA RUSĂ
DE

L. NICULESCU

Termenul «paronim » este de prove­
niență greacă: raapi «alături» și Svopa 
♦ nume ».

Paronimele sînt cuvinte cu sens deosebit, 
dar care prin forma lor, uneori și prin etimo­
logie, se aseamănă, avînd o pronunțare 
apropiată, dar nu identică, de ex. preve­
nire, provenire 1. Această asemănare fone­
tică provoacă adesea confuzii și duce la gre­
șeli curente în vorbirea celor care nu cunosc 
bine vocabularul limbii materne.

Problema prezintă însă un interes deo­
sebit în însușirea temeinică a limbii străine.

Din experiența noastră, rezultă că, pentru 
elevii romîni care învață rusește, existența 
paronimelor constituie o serioasă dificultate, 
mai ales cînd e vorba de cuvinte dintre cele 
mai uzuale, ca de ex.: jțeHb — TeHlb; MeJi — 
MeJii>; ceMH—ceMbH;cJiyinaiib—c.iiumaTt etc.

Aceeași greutate în asimilarea paroni­
melor o simt și cei ce studiază limba romînă 
(a povesti — a prevesti, a proveni — a pre­
veni, a promite — a permite, propoziție —

1 Prof. A. N. Gvozdev, în lucrarea sa «O'iepKH 
no cTnnucTMKe pynccKoro atuKa » Han. Ak. neiț. 
HayK PCOCP, MocKBa 1952, p. 42, include paro­
nimele în categoria _ cuvintelor legate între ele. într-o 
oarecare măsură, din punct de vedere semantic: sino­
nime, antonime, omonime, paronime.

Autorul dă ca exemple următoarele cuvinte: 
Abctphh — Abc^ts^Jihk, HlBen^nn —mBetănapan; 
BaKaHcnn — BanaHnnn: nponecc — npoțeeccMH; 
oOnjnbiil — cOnj^’iM^Biit; (faKT— (JaitTop; kh^c^i— 
Miînneiț; aițpecanT — appecaT; uemMepiMoe — 
neconBMepnoe. 

prepoziție, anterior — interior, copac —capac» 
soare — soră, bostan — baston etc.

în studierea lexicului oricărei limbi, în 
afara de atenția ce se dă sinonimelor, antoni­
melor și omonimelor, se cuvine deci să se 
dea o deosebită atenție și paronimelor.

De aceea, în procesul predării limbii 
ruse este necesar să atragem atenția elevilor 
asupra asemănării fonetice dintre unele sub­
stantive :
ițBeT « culoare » — ițBeTOK « floare »
ițBeTa (pl. de la ițBeT)
ițBeTM (pl. de la UBeTOK)
jțepeBnn « sat » — jțepeBbn « copaci » 
AeBOHKa «fetiță», neByniKa «fată«—jțeayiHKa 

« bunic ».
Aceeași greutate o provoacă și unele 

verbe ca:
noio « cînt » — nbK) « beau »
CJiMmy « aud » — cJiymaio « ascult ».

In scopul folosirii corecte a paronimelor 
este necesară o muncă îndelungată și serioasă 
atît din partea profesorului cît și din partea 
elevilor.

Procesul asimilării paronimelor cuprinde 
două faze: a) deprinderea elevului să recu­
noască paronimele după auz; b) asimilarea 
pronunțării corecte a fiecăruia.

Se recomandă memorizarea paronimelor 
însoțite de anumite atribute, care să ajute 
la distingerea sensurilor. De ex.:

9 1

BC
U 

IA
SI

 / 
CE

NT
RA

L 
UN

IV
ER

SI
TY

 L
IB

RA
RY

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.28 (2025-08-06 17:14:06 UTC)
BDD-A10323 © 1956 Editura Academiei



 

 
 

 
 
 

 

 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

ejieiiitie jțepeEBH «copaci verzi»—KO.JXO3HaH
jțepeEHH « sat colhoznic »

;eBGHKa « fetiță » — MarntnnK « băiat »
^EymKa « fată » — roHHma « adolescent » 
țejțymKa « bunic ' » ' — 6a6ymtKa « bunică ' » 
;nymaTB « a asculta » — cntnniiTB « - a auzi ».

Se recomandă de asemenea alcătuirea 
nei liste de paronime și verificarea asimi- 
irii lor prin includerea acestor cuvinte în 
ropoziții.

Studiind paronimele limbii ruse, con­
tată™ că ele se deosebești prin t

1. Opoziția consoană dură — consoană 
toale din rădăcină sau temă.

2. Opoziția consoană - dură — consoană 
aoale din rădăcină sau temă și prin termi- 
lație.

3. Opoziția dintre o consoană sau o 
rocală din temă.

4. Un sufix.
5. Un prefix.
Pe baza acestei clasificări, dăm mai jos 

âteva grupe de paronime din limba rusă.
1. Paronime care se deosebesc prin opo- 

ația consoană dură — consoană moale din 
’ădăcină sau temă:
5aiuKa « vas cilindric » — OaoibKa diminutiv 

de la 6aHH « baie »
5paT « frate » — SpaTB « a lua »
sec « greutate » — Tîecb « întreg >»
B03 « car » — Be3 « ducea » v.
?anKa « cioară » — railbiia « pietriș »
țaii « a dat » v. — jțaJib « depărtare »
«poB « acoperiș », « casă veche » — KpOEB

« sînge »
ftpyr « cerc » — KpiTOK « cîrlig »
JiyK « ceapă » — jiiok « deschizătură în puntea 

corăbiee»

1 V. N. Andreeva în lucrarea sa « J[iK;^HKo,Jio'il^^ 
coBpeMeoooro #>paHțyf3CKOro O3MKa«yonEJjrM3 
1955 t., vorbind despre paronime, dă următoarea grupare 
a lor:

1. cu prepoziții diferite:
amener — a aduce și emmener — a duce; 
prăvemr — a preveni, provemi—a proveni; 
prăposition — prepoziție, proposition — propoziție; 
antdrieur — anterior, intdrieur — interior;
2. cu sufixe diferite:
argentd — argintat, argentin — arginttu; 
populaire — popular, populeux —- populat;
3. cu rădăcini diferite:
complement — complemenf (noțiunea gramaticală); 
compliment — compliment (reverență);
dăcider — a hotărî, dăcăder — a deceda; • 
lever — a ridica, laver — a spăla.

Men « cretă » — MeiiB « vad » 
MOJI « dig » — mojib « molie » 
OTBeT « răspuns » — OTBeTB «răspunde »

(modul imperativ)
nona « poală » — nono « cîmpii » 
nonKa « raft » — ' nonBKa « dans » 
nMJ « căldură puternică », « avînt » — nMiiB 

« praf »
pajț « bucuros » — pnf « rînd » 
CTan « a devenit » — CTaJiB « oțel » 
CTaH « lagăr » — CT3HB « stai » (modul impe­

rativ)
yjțap « lovitură » — yjțapB « lovește » (modul 

imperativ)
yron « colț » — yronB « cărbune »

2. Paronime care se deosebesc prin opo­
ziția consoană dură — consoană moale din 
rădăcină sau -temă și prin terminație sau 
particulă:
8y0M « dinți în gură » — 3y6bH « dinții me­

talici la mașină »
jibctjh « foi » — JIKCTBH « frunze » 
pețftKO « rar » — peitBKa « ridiche » - 
CHMty « stau jos » — caHțyCB « mă așez ».

3. Paronime care se deosebesc prin opo­
ziția dintre o consoană sau o vocală din 
temă:
BaKaHCMH « post vacant » — BaKaHițHH «va­

canță »
jțeByniKa « fată » — ^eoțyniaa « bunic » 
jțeHb « zi » — T8HB « umbră » 
jțepeBHH « sat » — jțepeBBH « copaci » 
3a^aoHe « temă » — ajțaHiie « clădire » 
HeBeHta « bădăran » — HeBeJKJja « ignorant » 
pOKO «cînO—nBK «beau» 
neTB « a cînta » — dmtb « a bea » 
po^OOK « izvor » — pyțțHHK « mină » 
cecTB « a se așeza » — CbecTb « a mînca » 
CibiinaTB « a auzi » — cnymaTB « a asculta » 
ițBeT « culoare - » — ițBeTOK « floare » 
mTopM « furtună pe mare » — nrrypM « asalt » 
njirom « pluș » —- miiom « plantă ».

4. Paronime care se deosebesc prin pre­
fixe:
npOBORHTB « a conduce » — dp^d^i^o;(iîtb « a 

aduce »
npOXORHTB « a trece » — dphxo((MTB « a veni ».

5. Paronime care se deosebesc prin sufixe: 
6a6ooaa « fluture » — 6a6ymKa « bunică » 
neBOoaa «fetiță » — oțeByinKa «fată».
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